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1. IEPEYEHB KOMITETEHIIU C YKA3AHUEM OTAIIOB UX POPMHMPOBAHNA B
IMPOLECCE OCBOEHUA OBPA3OBATEJIBHOU [TPOT'PAMMBI

[Tponecc u3yuenus aucuumiunsl «IIpakTndyeckas poHeTHKa aHITIMICKOTO SI3bIKa» HAIIPABIICH
Ha (opMUpOBaHUE CIETYIONUX KOMITETEHIIUHA:

KOI[ 1 HAMMCHOBAHUC
KOMHGTGHHI/Iﬁ BBIITYCKHHKaA

KOI[ W HAMMCHOBAHNC MHAHWKATOpa JOCTUKCHUSA KOMHeTeHHI/Iﬁ

OIIK-1 CnocobeH npuMEHSThH
CUCTEMY JIMHTBUCTHYECKHIX
3HaHUH 00 OCHOBax
(hOHETHYECKUX, JIEKCUYECKHUX,
rpaMMaTHYECKHUX,
CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX

OIIK-1.1 3Haer OCHOBbI (OHETUYECKHX, JIEKCHUECKHUX,
rpaMMaTHYECKHUX, CIIOBOOOPA30BATENBHBIX  SIBJICHWA B
CUHXPOHUU u JTUaXPOHUU u 3aKOHOMEPHOCTH

(YHKIIMOHUPOBAHUST HM3y4aeMOro HHOCTPAHHOIO $3bIKA, €ro
(GYHKLIMOHAJIbHbBIE PA3HOBUHOCTH

OIIK-1.2 YMmeeT npuMEHSATh CUCTEMY JTMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM

ABNEHMAX, opdorpaduu U | B mpolecce KOMMYHHUKAIUH KOPPEKTHO, 0OPMIISET CBOO peub B
MYHKTYalluHy, 0 | COOTBETCTBHU C HOPMaMH M3y4aeMoro si3blKa
3aKOHOMEPHOCTAX OIIK-1.3 Bmanmeer cpenctBaMu WHOCTPAHHOTO fA3bIKA IS
(YHKIIMOHHPOBAHUS IPOAYLUHMPOBAHUS 3HAUMMBIX, KOPPEKTHBIX BbICKa3bIBAaHUI1
U3y4acMoro MHOCTPAHHOI'O | pa3HOTO YPOBHS CJOXXHOCTH Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKE;
A3bIKA, €ro  (YHKIHMOHAIIbHBIX BBICTpanBaeT BBICKA3bIBaHUA B COOTBETCTBUHN c
Pa3HOBUIHOCTSIX GYHKITMOHATBHOU 3a1aueid
OIIK-3 Cnoco6en mopoxaars u | OIIK-3.1 3HaeT OCHOBHBIC SIBJICHHUS U TPOIIECCHI, OTPaKAIOIITUE
NOHUMATh YCTHBIE U | YHKIMOHHPOBAHUE N3yYaeMOT0 MHOCTPAHHOT'O SA3bIKa B Pa3HBIX
MMCbMEHHBIE TEKCTBI Ha | perucTpax
U3y4aeMOM uHoctpanHoM | OIIK-3.2 Vmeer HHTEpHpEeTHPOBATH OCHOBHBIE IIPOSIBICHMS
A3BIKE  NPUMEHUTENILHO K | B3aUMOCBSI3M  S3BIKOBBIX ~ YpOBHEH W B3aUMOOTHOIICHUS
OCHOBHBIM  (DYHKIIMOHAJIBHBIM | [TOJCHUCTEM S3bIKA
cTuiIsiM B odpuuManbHol M | OIIK-3.3 BuageeT CIOCOOHOCTBIO CO3[AaBATh JIOTMYHBIE,
HeoduIManbHoi cepax | comepxarenbHble, 00IAJAIOMUE CMBICIOBOM M CTPYKTYypPHOMH
oOeHus 3aBCPIICHHOCTBIO  YCTHBIE M IIMCbMCHHBIE  TEKCThI B
COOTBETCTBUU C S3BIKOBOM HOPMOMW, IIparMaTU4ECKUMHU U
COIIMOKYJIbTYPHBIMH ITApaMeTpaMu KOMMYHHUKAIUU
OIIK-4 Crocoben | OIIK-4.1. 3Haer crmocoObl OmNpeAeNeHHus JHMHTBOKYJIbTYpHOU
OCYIIECTBIISAITh MEXKbS3BIKOBOE | crielUUKA BepOANbHOM U HEBepOANbHOW  JEATEIBHOCTH
U MEXKYJbTYPHOE | YYACTHUKOB MEXKYJIbTYPHOIO B3aUMOAECHCTBHSIL.
B3aumojeiicteue B yctHoW u | OIIK-4.2. VYmeer peanu3oBbIBaTb  COOCTBEHHBIE  LIEJIH
IMCBMEHHOW (OopMax Kak B | B3aMMOJCHCTBUS, YYMUTHIBAS I[ICHHOCTH U MPEACTABICHHUS,
o0mreii, TaKk U | IpUCYIIME  KyJbType€  M3y4yaeMoro  s3blka, a  TaKXKe
npodeccnoHaIbHON cdepax | COIMOKYIBTYPHBIC U STHYSCKHE HOPMBI TIOBE/ICHHS, TIPHHSATHIC B
oOmIeHus MHOSI3bIYHOM COLIUYME
OIIK-4.3. Biageet MOJEISIMHU TUITHYHBIX COLIMATBHBIX CUTYaLH
U OTHKETHBIX (OPMYJ, NMPHUHATHIX B YCTHOW M NHCbMEHHOU
MEXbS3bIKOBOM M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALlMU B Pa3HbIX
cdepax, BKI04as npophecCHOHATBHYIO
Ne Kon
HanmenoBanue .
n/ | KOMIIETCHIIUU Otansl GOpMHUPOBAHUS KOMITETEHIIUH
. KOMIIETEHIINH
1 OIIK-1 CriocobeHn  mpumeHsTh | 1 Dman — 3namo:
cUcTeEMy OIIK-1.1.
JIMHTBUCTUYECKUX - OCHOBBl  (DOHETHMHYECKHMX,  JIEKCHUECKHUX,
3HaHUA 00 OCHOBax | rPaMMAaTHUYECKHUX, CJI0BOOOPa30BaTEIbHBIX
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(hOHETHYECKUX,
JIEKCUIECKUX,
rpaMMaTHYECKHUX,
CJIOBOOOPA30BaTEIBHBIX
SBIICHUAX, opdorpadun
U TYHKTyaluu, O
3aKOHOMEPHOCTSIX
(GYHKITMOHUPOBAHHUS
U3y4aeMoro
WHOCTPAHHOTO  SI3BIKA,
ero  (pyHKIIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUIHOCTSIX

SBICHUH B CHHXPOHMM U JWAXPOHHH U
3aKOHOMEPHOCTH (YHKIIMOHHPOBAHUS
M3y4aeMoOro  WHOCTPAaHHOTO  s3bIKa,  €ro

(YHKIIMOHATIbHBIE PA3HOBHIHOCTH;

2 Oman — Ymemn:

OIIK-1.2.

- IPUMEHSTh CUCTEMY JIMHIBUCTHUECKUX 3HAHHIMA
B  Mpolecce KOMMYHHUKAIMM  KOPPEKTHO,
oQopMIISIET CBOIO peYb B COOTBETCTBHH C
HOpPMaMH U3y4aeMoro sI3bIKa;

3 Dman — Baraoemo:

OIIK-1.3.
- cpeacTBaMu HHOCTPAaHHOT'O SA3bIKa  OJIA
npoayurupoBaHUA 3HA4YUMBIX, KOPPCKTHBIX

BBICKA3bIBaHUK PA3HOIO YPOBHS CJIOKHOCTH Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- HaBBIKAMM BBICTPAWBAHUs BbBICKA3bIBaHUs B
COOTBETCTBUU C GYHKIIMOHAIHHOM 3a4a49€i;

OIIK-3 CrniocoGen mopoxaate u | 1 Oman — 3namo:

noHumate yctasle u | OIIK-3.1.

MUChMEHHBIC TEKCTHI HA | - OCHOBHBIC SIBJICHHSI U TIPOIECCHI, OTPAKAIOIIUE

H3y9aeMOM (YHKITMOHHPOBAHKUE HM3Y4aeMOT'O0 HHOCTPAHHOTO

WHOCTPAaHHOM  SI3BIKE | 3BIKA B Pa3HBIX PETUCTPAX;

IIPUMEHUTEIBHO K | 2 Oman — Ymemo:

OCHOBHBIM OIIK-3.2.

(YHKITMOHATBHBIM - UHTEpIPEeTUPOBATb OCHOBHBIE TMPOSBICHUS

CTUJISIM B OUIIMATIBHON | B3aUMOCBS3H SI3BIKOBBIX ypOBHEH u

" HEO(UIMAIBLHON | B3aMMOOTHOIIIEHHUS MTOJACUCTEM SI3bIKA,;

chepax oOImeHus 3 Dman — Brademw:
OIIK-3.3.
- CIIOCOOHOCTBIO  CO3/JaBaTh  JIOTHYHEBIE,
coJiepKaTeNbHble, 00Ja/lalolue CMBICIOBONW H
CTPYKTYpHOH  3aBEpIICHHOCTBIO  YCTHBIE W
MUCbMEHHBIE TEKCThI B COOTBETCTBUU C A3BIKOBOI
HOPMOH, [IparMaTH4eCKUMU u
COLIMOKYJIbTYPHBIMU napaMmeTpamu
KOMMYHHKAIUH.

OIIK - 4 Crnocoben 1 Oman — 3nams:

OCYIIECTBIISATh OIIK-4.1.

MEXbSI3BIKOBOE U | - CIOCOOBI OMpeeNieHUs] JIMHTBOKYJIbTYpPHOM

MEKKYJIBTYPHOE cnenupuKd  BepOAJLHONH W HEBepOATLHOM

B3aMMOJICIICTBHE B | JCATEIIBHOCTH YYaCTHUKOB MEXKYJIbTYPHOTO

YCTHOW M TNHCBMEHHOW | B3aWMOJICHCTBUSI;

dbopmax kak B oOmieH, | 2 Dman — Ymems:

TaK u | OIIK-4.2.

npodeccuoHanbHOM - pean30BbIBaTh COOCTBEHHBIE eI

cdepax oOmeHus B3aUMOJICCTBUSI,  yYYMUTHIBasE  IIEHHOCTH |
MpECTaBICHNUS, npucyIue KyJbType

HU3y4acMOro fA3bIKa, a TAKIKE COIMMOKYJIbTYPHBLIC U
OTUYCCKHUE HOPMbI MOBCACHUA, IIPUHATBIC B
HMHOA3ZBIYHOM COITMYME;

3 Dman — Baraoemo:




OIIK-4.3.

npodecCHOHATBHYIO.

- MOJIECTISIMA TUIMYHBIX COLIMAIIBHBIX CUTYyalU U
STHUKETHBIX (OPMYJ, TNPUHATBIX B YCTHOM H
MMACbMEHHOW MEXbA3BIKOBOW W MEXKKYJBTYPHOU
KOMMYHHUKAIlMM B pasHbIX cdepax, BKIHOYAs

2. [IOKA3ATEJIU U KPUTEPUU OLITEHUBAHUWS KOMITETEHIII HA PA3JIMYHBIX
OTAITAX UX ®OPMUPOBAHN A, OIIMCAHUE IIKAJI OHEHUBAHUA

=
= Kpurepuu onieHnBanus
Ne /i = GE) Haumenosanue KOMIIETEHIIU I [lIkana
~ g KOMITETCHIINH Ha pa3IuYHbBIX dTarnax OIICHUBAHUS
§ dbopMupoBaHUs
1 OIIK-1 | Cnocoben 1 Oman — 3namo: Ox3zamen
npumeHsaTh cucremy | OIIK-1.1. «OTIUYHO» — CTYJICHT
JIMHTBUCTUYECKUX - OCHOBBI (DOHETUYECKHUX, | BIIAAEET
3HaHUN 00 OCHOBAxX JEKCUYECKUX, TEOPETUYECKUM
(hOHETHYECKUX, rpaMMaTHYECKuX, MaTepuaioM, CBOOOTHO
JIEKCUYECKUX, CJI0BOOOPA30BATEIbHBIX YHUTAET TEKCT 0e3
rpaMMaTUYECKUX, SIBJIECHUA B CHHXPOHUU WU | OIIMOOK, BIAJEET
CIIOBOOOPA30BATENIbH | JUAXPOHUU 1 | poHETHYECKUMU
bIX SIBJICHUSIX, 3aKOHOMEPHOCTHU HaBbIKAMH, 3HAET
opdorpaduu u (yHKIIMOHUPOBAHUS ATUKETHBIC (OPMYJIBI
MyHKTYyaluH, O U3y4aeMOro HMHOCTPAHHOIO | YCTHOM peuw,
3aKOHOMEPHOCTSIX A3bIKa, €r0 (PYHKIIMOHAIbHBIE | BIIaleeT
(YHKIIMOHUPOBAHUS | PA3HOBHJIHOCTH; WHTOHAIIMOHHBIMU
H3y4aeMOro 2 Oman — Ymems: CTPYKTypamu.
MHOCTPAHHOIO sA3bIKa, | OITK-1.2. «Xopo1o» — CTyAEHT
ero - IPUMEHATD CHUCTEMY | BIIaJIceT
(bYHKIMOHATIBHBIX JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM B | TEOPETUUECKUM
Pa3HOBHUIHOCTSIX rporecce  KOMMYHHMKAIlMU | MaTepHaJIOM, YATACT
KOPPEKTHO, 0O(POPMIISIET CBOIO | TEKCT C
pedb B COOTBETCTBUM C | HE3HAYUTEIHHBIMU
HOpPMaMH M3y4aeMOoro sI3bIKa; | OIMOKaMH, BIIaJIceT
3 Dman — Brademy: dboHeTHUYECKUMU
OIIK-1.3. HaBBIKaMM, 3HACT
- CpeICTBAaMH MHOCTPAHHOTO | OTUKETHbIE (HOPMYIIbI
sI3bIKA JUIsl POAYLIMPOBAHUS | YCTHOU pedH,
3HAYUMBIX, KOPPEKTHBIX | BIaJEET
BBICKA3bIBAHUH Pa3HOTO | UHTOHALIMOHHBIMHU
YPOBHSL ~ CIOXKHOCTH  Ha | CTPYKTypaMHu
WHOCTPAHHOM SI3BIKE; «Y1oBJIeTBOpPH-
- HaBBIKAMHU BBICTPAWBAaHUS | TEJIbHO)» — CTYJCHT
BBICKAa3bIBAHUS B | IUIOXO BJIQJIEET
COOTBETCTBUU C | TEOPETUYECKUM
(YHKITMOHATTLHOW 3a/1a4eid; MaTepUajIoM, C
2 OIIK-3 | Cnocoben 1 Oman — 3namy: OLIMOKaMH YUTAET

MOPOXKAATh U
[IOHUMAaTh YCTHBIE U
MMHUCbMEHHbBIE TEKCThI

OIIK-3.1.
- OCHOBHbIE
MPOILIECCHI,

SBIICHUS U
OTpaXKaIoIIHe

TEKCT, HE BJIaJICET
(hOHETUYECKUMU
HaBBIKAMU U
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Ha M3y4aeMOM
WHOCTPAHHOM SI3BIKE
MPUMEHHUTEIBHO K
OCHOBHBIM
(GYHKIIMOHATBHBIM
CTHIISIM B
ouIMaTBEHON U
HEOPUINATBHOM
chepax oOIICHHS

(GyHKIIMOHUPOBAHHE
M3y4aeMOro HMHOCTPAHHOTO
SI3bIKA B PA3HBIX PETUCTPAX;

2 Oman — Ymemo:

OIIK-3.2.

- WHTEPIPETUPOBATH
OCHOBHEIE MIPOSIBICHUS
B3aHMOCBSI3U SI3BIKOBBIX
YPOBHEU u
B3aWMMOOTHOIIICHUS
MOJICCTEM SI3bIKa;

3 Oman — Braoemy.:
OIIK-3.3.

- CIIOCOOHOCTBHIO CO34aBaTh
JIOTUYHBIE, COACpPKATEIbHBIC,
o0JIaarone CMBICIIOBOH H
CTPYKTYPHOM
3aBEPIICHHOCTBIO YCTHBIE WU
NMMCbMEHHBIE  TEKCTHI B
COOTBETCTBHM C S3BIKOBOI

HOPMOH#, IparMaTHu4eCKUMu
u COLIMOKYJIbTYPHBIMHU
napameTpamMu
KOMMYHHKAIIH.
OIIK-4 | Cnocoben 1 Oman — 3nams:
OCYIIECTBIIATh OIIK-4.1.
MEXbS3bIKOBOE U - crocoObl  ompeaeneHus
MEXKYJIbTypHOE JIUHTBOKYJIBTYPHOM
B3alMO/ICIICTBHE B cneun(ukd BepOaTbHONH U
YCTHOM 1 HeBepOaIbHOU 1eATeTbHOCTH

MUCHbMEHHOU (hopMax
Kak B OOIIEH, TaKk U
npodeccuoHaNbHOMI
cthepax oOmIeHHS

Y4aCTHUKOB
MEKKYJIBTYPHOIO
B3aUMOJCUCTBUS;

2 Oman — Ymemn:

OIIK-4.2.

- peaTn30BbIBAThH
COOCTBEHHBIE LEIH
B3aUMOJICHCTBUS, YUYUTHIBAs
IIEHHOCTU U TPEACTABIICHUS,
MIPUCYIIHE KYJbTYype
M3y4aeMoro s3bIKa, a TaKkKe

COLIMOKYJIbTYPHBIE u
STUYECKUE HOPMBI
MOBECHUS, TPUHATHIE B

HMHOA3SBIYHOM COLIMYMC,

3 Dman — Baraoems:

OIIK-4.3.

- MOJENAMH  THUIUYHBIX
COLMAIBHBIX CUTyallUd U
ITUKETHBIX bopmy,

NPUHATBIX B YCTHOW U
OHUCHbMEHHON MEXBI3BLIKOBOU

MHTOHAIIHOHHBIMH
CTPYKTYypamMu
«Heynosaersopu-
TeJIbHO» — CTYJICHT HE
BJIaJIeET
TEOPETHYCCKUM
MaTepHaJIOM, YUTACT
TEKCT C OIIHOKaMU, HE
BIIAJIEET
($hOHETUUECKUMU
HaBBIKAMH U
HHTOHAIIMOHHBIMHA
CTPYKTypamu




" MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHHUKAI[MM B  Pa3HbIX
chepax, BKJTFOYAst
pohecCHOHATEHYO.

3. TUIIOBBIE KOHTPOJIbHBIE 3AJJAHWA NI UHBIE MATEPUAJIBI, HEJIbXOAUMBbIE
JUUIS1 OLIEHKY 3HAHUWM, YMEHUI, HABBIKOB U (MJIN) OITBITA JESTEJIBHOCTH,
XAPAKTEPU3YIOIIUE 3TAIBI ®OPMUPOBAHNA KOMITETEHIUH B ITPOIIECCE

OCBOEHMU ST OBPA3OBATEJIbHOM I[TPOI'PAMMEI

13TAIl - 3HATH

Teoperuyecknii MmaTepuan
OTBeTbTE HA BONPOCHI:

1. Korma nmpousHocHTCs CBA3YIOMUH 3BYK -#?7 Kak pOM3HOCATCS CUIIbHBIE U PEyIMPOBAHHBIE
(bopMBI CIIEAYIOIINX CIIOB: are, the, a, an, at, me, them? IlpuBenuTe CBOM MPUMEPHI

2. Hammmmre cnexyromuye coYeTaHWs CJIOB B TPAHCKPHIIINHK, OOpaTuTe BHHMAaHHE Ha
MPOU3HOIICHUE OMPEICIEHHOTO M HEOMPEIEIIEHHOTO apTUKIICH.

The apple, an apple, the garden, the arm, a car

3. TloctaBbTe OOIIME BOMPOCHI K CIEAYIONIMM THpemioxkeHusM. OOpaTuTe BHUMaHHE Ha
(bpazoBoe ynapeHue 1 MEJIOIUIO BOTIPOCOB.

1. The river is wide. 2. This is a red pen. 3. The texts are in the bag. 4 The task is easy. 5. Thatis a
large flat. 6. Dick is in the park.

4. TlepeBenuTe ¢ aHTIMICKOTO HA PYCCKHI CIEIYIONIUE CJI0BA M OOBICHUTE TIPABUIIA YTCHUS:
five, tip, bed, pipe, land, fry, rule, ton, tone, pupil, love, cut, shade, brother, shall, bus, snack, blame,
poke, found, aloud, green, town, toy, farm, yellow, glove, warm, some, won, worse, nothing, mild,
world, month, worth, company, worship, none, find, wild, ought, above, brought.

5. OOBSICHUTE MPOU3HECEHHUE COTJIACHBIX BBIICJICHHBIX )KHPHBIM HIPHUPTOM:
face, eight, yet, gate, cage, engine, lock, wrong, write, job, white, gymnastics, Alice, chest, light,
cheek, fish, sigh, gently, knight, bright, ginger, knock, physics, phlox, Gypsy, whole, whip, whisper.

6. [lepeBenuTe MpeIOKEHNUS, IOCTABUB yIapEHUE U MHTOHAIIHIO:

1. My brother-in-law, Mr. Smith, is a writer. 2 Have you a sister? 3. How old is she? 4. What’s her
name? 5. Is Betty a member of his family?

7. TlepeBenuTe NpeNIOKEHHSI, TIOCTABUB yAapeHUE U MHTOHALMIO. [IpounTaiiTe npenioxKeHus
BCITyX:

1. Don't go to the cinema tonight. 2. Don't forget. 3. Get us some chalk. 4. Pronounce the
sentence. 5. Find page twenty-nine. 6. Stand up, please. 7. Good morning, everybody. 8. Sit down,
please. 9. Any mistakes noticed? 10. Is everything correct, Pete? 11. What's the pronunciation of this
word? 12. Do you follow me?

2 9TAIl - YMETb
IIpumepbI CTUXOB 1J151 YTEHHS
Robert Frost
Some say the world will end in fire,
Some say in ice.
From what I've tasted of desire
I hold with those who favor fire.
But if it had to perish twice,
I think I know enough of hate
To say that for destruction ice
Is also great
And would suffice.
Robert Burns



My Heart's In The Highlands

My heart's in the Highlands, my heart is not here,
My heart's in the Highlands a-chasing the deer -
A-chasing the wild deer, and following the roe;
My heart's in the Highlands, wherever I go.
Farewell to the Highlands, farewell to the North
The birth place of Valour, the country of Worth;
Wherever I wander, wherever I rove,

The hills of the Highlands for ever I love.

Farewell to the mountains high cover'd with snow;
Farewell to the straths and green valleys below;
Farewell to the forrests and wild-hanging woods;
Farwell to the torrents and loud-pouring floods.

My heart's in the Highlands, my heart is not here,
My heart's in the Highlands a-chasing the deer
Chasing the wild deer, and following the roe;
My heart's in the Highlands, wherever I go.

To a False Friend

Our hands have met, but not our hearts;
Our hands will never meet again.
Friends, if we have ever been,

Friends we cannot now remain:

I only know I lov'd you once,

I only know I lov'd in vain;

Our hands have met, but not our hearts;
Our hands will never meet again!

Then farewell to heart and hand!

I would our hands had never met:

Even the outward form of love

Must be resign'd with some regret.
Friends we still might seem to be,

If my wrong could e'er forget

Our hands have join'd but not our hearts:
I would our hands had never met!

IIpumep TekcTa MJIsi YTEHUS

Chelyabinsk is my native [ ‘neitiv] city because [ was born in it and now I live here. Chelyabinsk
is situated in one of the most picturesque parts of Russia — in the Urals. The ancient Urals aren’t very
high, but they are famous for their unique beauty. The history of Chelyabinsk goes back to the 18th
century. It was founded on the 13th of September 1736 by Colonel Tevkelev as a small fortress on the
right bank of the Miass River in the place of a small Bashkir village which name it took. In the 19th
century Chelyabinsk was a small provincial town.

According to the census of 1897 the population of Chelyabinsk was only 19,831 people. It was
a god-forsaken place with dirty streets and shabby wooden houses. In 1897 the Trans-Siberian railway
was built through Chelyabinsk giving the town an impulse for its further development as a merchant
town on the cross roads of the trade ways from Europe to Asia. The speedy growth of Chelyabinsk
began in the 30s when major industrial enterprises began to be built here. In the grim years of the Great
Patriotic war Chelyabinsk turned into a mighty military center of the front. Modern Chelyabinsk has
changed beyond recognition.
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Now it’s a great industrial city and an important cultural centre. Its seven large districts house
more than a million inhabitants. The production of about a hundred plants and factories is well-known
both in our country and abroad. On the other hand, the city’s heavy industry creates lots of ecological
problems that the city-dwellers come across practically every day. The centre of the city is a quiet
residential area. A few trolley-bus stops and you find yourself in Gagarin Park. Not many cities can
boats of a rich pine forest within a couple kilometers of the central square.

The shopping area stretches along Lenin Avenue, Kirov Street and nearby blocks. At every turn
you can find dozens of small shops with a variety of goods. The biggest department store is the Trade
Centre, of course. Nowadays Chelyabinsk has become a great cultural center of the South Ural.
Chelyabinsk has old theatrical traditions. Its Drama Theatre, whose original building catches your eye
at Revolution Square, Chamber Theatre, Students’ Theatre “Mannequin”, Puppet Theatre are known
far outside the city. Chelyabinsk has a splendid Organ Hall with one of the best instruments in the
country, our Opera House and a concert hall.

If you are interested in art you can visit various exhibitions both of local and world-famous
artists. The city is growing daily. Modern high apartment houses are build every year, churches and
historical places are being restored. Chelyabinsk is comparatively young and open to further progress
and it’s becoming more attractive and convenient for living with every passing year. It is known that
Chelyabinsk is the capital of the South Ural. My favorite place is (our “Kirovka”, the Circus, etc.) ...
because ... .

In 2021 my city (to celebrate) the 285™ anniversary. (I am proud of my city and love it very
much!)

doHeTHYECKHE YIIPAKHEHUS
1. [ToaroToBbTE UTeHUE (POHETUICCKUX YIPAKHEHHA Ha CTP. 53-54
2. Otpa0oraiite urenue ¢pa3; oOpaTuTe BHUMaHUE HA CBA3YIOILEE - 7 M HAa PelyLUpOBaHHbIEC (hOPMBI
CITy>KE€OHBIX CJIOB.
3. Hanumure no cTpoyke clieyromue OyKBbl U ClIOBa
L, r, exercise, Kitty, India
4. HanuimuTe TpaHCKPHUITIMIO CICAYIOIIUX CIOB: task, past, nasty, calmly, thick, jar, meant, gargle,
crisp, wild, bath
5. OtpaboTaiiTe CIUTHOE U OBICTPOE YTCHHE CISAYIOIINX COYCTAHHM:
a nice tie - nice ties
a busy day — busy days
a large class - large classes
a black desk — black desks
a red pencil — red pencils
a fine night — fine nights
6. a) mpoYHTaliTe ¥ IMOCTaBbTEC yjaapeHHue U uHTOHaiuio. OOpaTuTe BHUMAaHUE Ha
MIPOU3HECEHHUE TIIaCHOIO 3ByKa [2e]:
1. That's the man who sat on my hat in the tram.
2. Once there lived a lad who was always very sad.
For he hadn't any mother and he hadn't any dad.
3. Where are you going to, my little cat? I'm going to town to buy a hat!
What!? A hat for a cat? A cat in a hat? Who ever saw a cat in a hat?

0) mycTh Balll COKyPCHHUK MPOYUTAET yIPAKHEHUE BCIYX, YTOOBI BBl MOTJIM OOHAPYKUTh
omnOKkH B 3ByKax. CKaxuTe eMy, YTO Hy’HO CJIeJIaTh, YTOObI YCTPAHUTD UX.
7. CocTaBbTe AMAJIOT — MHTEPBbIO/ TUAJIOT HAa OBITOBYIO TEMY.
8. CocTaBbTe paccka3 B BUI€ MOHOJIOTHYECKOTO BHICKA3bIBAHUS Ha CBOOOIHYI0/3a1aHHYIO TEMY.

3 OTAII - BJIAJETD

Bomnpocekl Kk 3xk3aMeHy
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AKTUBHBIE U TACCUBHBIE OPTraHbl PEUU.

W3 yero cocrout peueBoit anmnapar?

Uto Takoe apTUKYJISIIUS 3BYKOB?

Kaxkue sTansl BKiItouaeT B ce0si apTUKYJISIHS 3ByKa?

CkosbpK0 OyKB U CKOJIBKO 3BYKOB B aHTJIMHCKOM SI3bIKE?

Yro takoe «ponema»? Uem hoHema oTiimyaercs OT 3ByKa pedn’?
UYro Takoe «ammodor»?

Yro Takoe TpaHCcKpunuus?

Knaccudukanus hoHem 1o yyacTuio mryma 1 rojoca.

. Knaccudukarus rmacHbIX M0 CTAOMIBHOCTH apTUKYIISAIINH.
. Yro Takoe nudToHT?

. Uto Takoe MOHO(TOHT?

. Uro Takoe audToHTrOMA?

CKOJIBKO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE TU(PTOHTOB, MOHO()TOHTOB U TU(TOHTOUJIOB.

. Knaccudukanus riiacHpIX M0 y4acTHIO TYyO0.
. Ilepeuncnure ryOHO-TYOHBIE COTJIACHBIC.
. Ilepeuncnute ryOHO-3yOHBIC COTJIACHBIE.

Kakas gacTh si3bIKa Y4aCTBYCT B [IPONU3HCCCHUU AlTMKAJIbHBIX COTJIACHBIX.

. Ilepeuncnure anukanbHO-AIbBEOJISIPHBIE COTIACHBIE.

. Ilepeuncinre anukanbHO-MEX3yOHBIE COTJIACHBIE.

. Kakoii 3Byk OTHOCUTCS K KAKYMHUHAJIbHBIM COTJIACHBIM.
. Kaxue 3Byku 3a/iHes3pIuHbIE BEIsIpHBIC?

. Kakoii 3Byk oTHOCUTCS K (papUHTaIbHBIM?

Hepechm/ITe CMBIYHBIC IITYMHBIC B3PBIBHBIC COTJIACHBIC.

. Uto Takoe coHant? [lepednciure CMbIYHBIC COHAHTEI.
. Kakwue 3Byku otHOCsTCS K apdpukaram?

. Tlepeuncnure mymMHbie ()PUKATUBHBIC COTJIACHBIE.

. UTO TaKkoe MO3UIIMOHHAs JOJITOTA TJIACHBIX.

Uro Ttakoe mnamaranuzanus? OOnagaer JM MajaTagu3alds CMBICIOPA3IUYUTEIHHON
¢dyHKIMEH B aHTTTUICKOM SI3bIKE?
Urto Takoe acnuparus’?
Korna acnimparius nposiBisieTcss HanboJiee BHIPaxKeHO?
Korpna orcyrcTByer acnuparus?
SIBASIOTCS JIU COHAHTHI CIIOT000pa3yonumMu GoHeMaMu?
Yo Takoe accuMUIIALUS?
Kaxue ects BUIbI accuMUIsIIuu?
[TpuBeaute npumep (1 0OBICHUTE) PETPECCUBHON ACCUMIIALINU.
[TpuBenaure npumep (1 0OBICHUTE) MPOTPECCUBHON ACCUMMUIISIIUH.
[IpuBenuTe mpumep (1 0OBICHUTE) B3aUMHON aCCUMUJISIIUU.
Urto Takoe HOCOBOI B3PHIB?
Urto Takoe jnaTepanbHbIi B3PbIB?
Urto Takoe peayKius?
Yro Takoe cuHTarma?
UTo MOXET OBITh BBIZICIICHO B OT/ACIBHYIO CHHTAarMy?
Yro Takoe nHTOHAUA?
OYHKIIMY UHTOHALINH.
Urto Takoe ToHOrpamma?
[lepeuncnure 7 TUMOB SIACPHBIX TOHOB (MHTOHAIIMOHHBIX KOHTYPOB).
Uro Takoe (hpa3zoBoe yaapeHHe.
[lepeuncnure yacTu peuu, CTOSIIKE O] YIaPECHUEM.
[lepeuncnure 6e3ynapHbIe YaCTU PEYH.
UYr0 Takoe pUTM aHITIMHACKOTO MPEJIOKEHHUS.
YnotpebiaeHne HU3KOro HU3XOASIIEro TOHA.
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53. VYnorpebiieHre HU3KOT0 BOCXOISIIETO TOHA.

54. YnorpebieHue BBICOKOTO HUCXOISAIIETO TOHA.

55. VYnorpebiieHne HUCXO/ISIIIEe-BOCXOISIIETO TOHA.

56. YmorpebieHue BBICOKOTO BOCXOISIIETO TOHA.

57. YnorpebiieHre pOBHOTO TOHA.

58. YmorpebieHue BOCXOIAIIe-HUCXOSIIETO TOHA.

59. BapuaHTbl IpOU3HOIIECHUS YaCTUIIBI tO

60. BapuaHTbl IPOM3HOIIEHUS ONPEAEIEHHOTO APTUKIISA
61. BapuaHTbl IpOU3HOLIEHUS] HEOTIPEACIEHHOTO apTUKIIS
62. Tunbl YTEeHUS CIOTOB B aHTJIUUCKOM SI3bIKE

4. METOIUYECKHNE MATEPUAJIbBIL, OIIPEAEJIAIOUIUE ITPOLEAYPEI OLIEHMBAHN A
3HAHUM, YMEHMI HABBIKOB U (UJIN) OIIBITA JIEATEJIBHOCTU,
XAPAKTEPU3YIOIIUE 3TAIIBI ®OPMUPOBAHN I KOMITETEHIUI B ITPOLIECCE
OCBOEHHU S OBPA3OBATEJIbHOM ITPOI' PAMMBI

1 3TAIl - 3HATDH

Kpume

UU OyeHusarusl meopemuiecKux 3a0aHuUll

Orenka

[TpaBMIBHOCTH (OMIMOOYHOCTD) BHIIOTHCHHUS 33 IaHUS

«OTJINIHO»

OLICHKa «OTJIMYHO» BBICTABIIAETCA CTYINEHTY, €CIU CTYACHT
OTBETWJI HA BCE BOIPOCH 0€3 3aMeyaHMil; BBINOJIHUI BCE
¢doHeTHuecKkue ynpaxHeHus Oe3 3aMedaHuil: cobmogaer
MHTOHALIMOHHYIO CTPYKTYpY, IPAaBHJIBHO YUTAET TPAHCKPUIILIHIO,
HE JIeN1aeT OMUOO0K B IPOM3HOUICHUH.

«XOpouIo»

OICHKAa «XOpouIO» BBICTABJIACTCA, CCJIIM CTYACHT BBIIIOJIHUII
OTBCTUJI Ha BCC BOIIPOCHI C HEOOIbIITUMHU 3aMCYaHMUsAMM, BBITIOJIHNII
IMPAKTUICCKU (1)0H€TI/I'-ICCKI/IC YHOpaXXHCHHUA C HEOOJILIITUMU
3aMCUYaHUAMU: CO6J'II-0I[8.€T HHTOHAIIMOHHYK CTPYKTYpPY, 3HACT
TPAHCKPHUIIIHIO, JOITYCKACT OImMOKHU B IMPONU3HOIICHHNH.

«YAOBJICTBOPUTECJIBLHO»

OILICHKA «YJOBJIETBOPUTEIBHO» BBICTABIISECTCS CTYACHTY, €CIIU OH
OTBETHJI HE Ha BCE BOMPOCHI, JAeiaeT (OHETHUYECKHUE OITHOKH,
OMOKK B  PACCTAHOBKE HMHTOHAIMOHHBIX  CTPYKTYp, B
TPAHCKPUIIIIHAH.

«HEYAOBJICTBOPUTEIbLHO»

OLIEHKA «HEYAOBJIETBOPUTEIILHO» BBICTABISETCS, €CIIU CTYACHT HE
OTBETHJI Ha  BOIPOCHI, HE UMeeT MpeJCTaBlIeHusT 00
MHTOHALIMOHHBIX  CTPYKTypax  aHMVIMHCKOIO  IPEIJIOKEHUS,
TPAHCKPHIILIUY, JOIycKaeT OO0JIbIIOe KOJIMYECTBO OIIMOOK B
IIPOU3HOIIEHUH 3BYKOB.

2J0TAIl - YMETH

Kpumepuu OYCHUBAHUA YMEHUA CMUXO0B

Orenka

[TpaBusIbHOCTH (OIIMOOYHOCTH) BHITOJHEHHUS 3a1aHHS

«OTJINIHO»

OLICHKA «OTJMYHO» BBICTABISAETCS CTYICHTY, €CIIM CTYACHT
YUTaJI CTUXOTBOPEHUE HaW3yCTh, COOJIOAT HEOOXOANMBIE
nay3bl ¥ MHTOHAI[MOHHBIE CTPYKTYpBI, YHTal CTUXOTBOPCHHUE
BBIPA3UTEIFHO M HMOIMOHAIBHO, HE JOMyCKaJI ONIMOKH B
IIPOM3HOIICHHUH 3BYKOB.

«XOpouIo»

OICHKAa «XOpOoIIO» BBICTABIACTCA, CCIM CTYACHT 4YHUTAl
CTUXOTBOPCHUC HAU3YCTbh, CO6J'IIO,Z[8.J'I H606XO,Z[I/IMBIC nays3bl U
WHTOHAIIMOHHBIC CTPYKTYPHIL, quTall CTUXOTBOPCHUC
BLIPA3UTCIBbHO M SMOLNMOHAJIBHO, OJHAKO JOITyCKaJl OIIMOKH B
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IMPOU3HOIMCHNHN HCKOTOPHIX 3BYKOB.

«YAOBJIETBOPUTEJIBHO»

OLCHKAa «YAOBJCTBOPUTCIBHO» BBICTABIACTCA, C€CJIIM CTYIACHT
BBIYUHWJI CTHXOTBOPCHUC, CO6J'IIO,I[aJ'I HCO6XO,I[I/IMBIC Iays3bel H
WHTOHAIIlMOHHBIC CTPYKTYPHI, quTall CTUXOTBOPCHUC HE
BBIPA3UTCIIBHO, oe3 3MOI_II/II71, HHOT'la JOITyCKaJI OIINOKH B
IMPONU3HOIICHNH 3BYKOB.

«HEYAOBJICTBOPUTEJILHO»

OLIEHKA «HEYIOBJIIETBOPUTEIHHO» BBICTABIISAETCS CTYAEHTY, €CIIU
CTYACHT IIJIOXO BBIYYHUJI CTUXOTBOPCHUC, HE CO6J'IIO)I3J'I naysbl U
MHTOHAIIMOHHBIE CTPYKTYPHI, JIe1aj OIMUOKU B MPOU3HOILIECHHUH,
YHUTAJ HEBBIPA3UTEJIbHO, 0€3 IMOLIUH.

Kpumepuu oyenusanus umenus mekcmos
Ouenka [TpaBUIBHOCTH (OIIMOOYHOCTD) BHITIOTHEHHS 3a/IaHUS
«OTJIUYHO» OneHka «OTJIMYHO»  BBICTABISIETCA CTYACHTY, €CIU OH
MOKa3bIBACT apTUCTH3M, YUTAET ASMOIMOHAJIBHO, HE JOMYCKas
OomMOOK B  NPOU3HOIIECHWH,  HUCHOJB3YeT  pPa3IUYHbIC

WHTOHAILMOHHBIE CTPYKTYPBHIL.

«XOpouo»

OneHka «XOpoLIo» BBICTABIAETCS CTYIEHTY, €CIU CTYJIEHT
€CIM OH IIOKAa3bIBa€T apTUCTU3M, YHUTAET 3SMOLMOHANIBHO,
JIOTyCKaeT HE3HAuUTEelIbHbIE OLIMOKM B  IPOU3HOIICHUH,
UCIIOJIb3YET Pa3JIM4YHbIE MHTOHAIIMOHHBIE CTPYKTYPBI.

«YAOBJIETBOPUTEJIBHO»

OrneHKka «yJIOBIETBOPUTEIBHO» BBICTABISETCS CTYJEHTY, €CIU
CTyIEHT  HE  JIOCTaTOYHO  OMOIMOHAJEH,  JIONyCKaeT
¢doneTnueckue OMmMMUOKH, cIab0 NPOSBISET HHTOHAUOHHBIC
CTPYKTYPBI aHIJIMICKOTO TPEUIOKEHHUS.

«HEYAOBJICTBOPUTEJILHO»

OI.[CHI(a «HCYAOBJICTBOPUTCIIBHO» BBICTABJISICTCS CTYACHTY, CCJIN
OH YHUTACT TCKCT HCOMOLMOHAIBHO, OOIIYCKACT 3HAYUTCIILHOC
KOJIMYECTBO (bOHeTI/ILIeCKI/IX OIIMOOK U B HWHTOHAaIHH.

Kpumepuu oyenusanus gponemuueckux ynparxcHeHut

Ornenka

[TpaBUIBHOCTH (OIIMOOYHOCTD) BHIMIOTHEHHS 3a/1aHUS

«OTJIMIHO»

OLICHKA «OTJIMYHO» BBICTABISACTCA CTYAEHTY, €CIU CTYJIEHT
BBITOJIHWII BCE TIPAKTUUECKUE 3a/1aHus 0e3 3aMedaHuii;
BBIMIOJTHWII Bce (DOHETHUYECKHE YNpakHeHHsI Oe3 3aMeuyaHuil:
COOJII0/JaeT HMHTOHALMOHHYIO CTPYKTYpPY, HPaBUIbHO YHTAET
TPAHCKPHUIILIKIO, HE JIeJIaeT OMHUOOK B IPOU3HOIICHHUH.

«xopouro»

OLICHKA «XOPOIIO0» BBICTABIISIETCS, €CIU CTYJIEHT BBIMOIHUII
MPAKTHUYECKHE 3aJIaHUs C HEOOJIBIINMHU 3aMEUaHUSIMU;
BBITIOTHWJI ~ MPAKTUYSCKH  (DOHETHUECKHE  YIPAKHEHUS C
HEOOJBIIMMU  3aMEUaHUSIMU:  COONIOJACT HMHTOHAIIMOHHYIO
CTPYKTYpPY, 3HaCT TPAHCKPHUIIIUIO, TOIYCKAET MHOTO OIIMOOK B
IIPOU3HOIICHUH;

«YAOBJIETBOPUTEJIBHO»

OLCHKA «YAOBJICTBOPHUTECIIBLHO» BBICTABJISICTCA CTYACHTY, €CJIM OH
BBITIOJIHWJI TIPAKTUYECKUE 3aJaHus C OOJBIIUM KOJIUYECTBOM
(doHeTHUECKUX OIMMOOK, JenaeT OMmMOKA B pacCTaHOBKE
MHTOHAIIMOHHBIX CTPYKTYP B TPAHCKPHIIIIHH;

«HEYAOBJICTBOPUTEC/ILHO»

OLICHKAa «HCYAOBJICTBOPUTCIILHO» BBICTABJIACTCA, €CIIU CTYICHT
HE HUMCCT NPCACTABICHUA 00 HHTOHAIMOHHBIX CTPYKTYpPaAx
aHTJIMHCKOTO IpCaAJIOXKCHUA, TPAHCKPHUIIIIHUH, AOIIYCKacT
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| OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO OIIMOOK B IMPOU3HOIMICHNH 3BYKOB.

3 OTAII - BJIAJETD

JK3aMeH no aucuumianHe «lIpakTrnyeckas (pOHeTHKA AHTIHIICKOTO SI3BIKA»
WroroBelii KOHTpOJIb B BHJAE 3K3aMeHa npeaycMarpuBaerca B 1 cemectpe. Ha sk3amene
IIPOBEPSETCSl  NPAKTUYECKOE  BIAJACHHE  TEOPETUYECKMM  MaTepUalioM,  BOCIPOU3BEICHHE
IIOATIOTOBJICHHOI'O aOuajiora, BJIaJCHUC Q)OHGTH‘IGCKI/IMI/I HaBBIKAMHU W HWHTOHAIIlMOHHBIMH
CTPYKTYpaMH.

Kpurtepun onenkmn:

«OTJIMYHO» — CTY/EHT BJaJeeT TEOPETUUYECKUM MaTepHUaioM, CBOOOJHO YUTAET TEKCT 0e3 OIMUOOK,
BIajgeeT (OHETUYECKMMH HaBBIKAMHU, 3HAET JTHKETHBIE (QOPMYJIBI YCTHOW peduH, BIAJCET
MHTOHALIMOHHBIMU CTPYKTYPaMH.

«Xopomo» — CTYIEHT BJIAJCET TEOPETUYECKUM MATEPUAIOM, YUTACT TEKCT C HE3HAYUTEIbHBIMU
ommOKamMu, BiazeeT (OHETUYECKHMMHU HaBBIKAMH, 3HAET JTHUKETHBIE (OPMYIBI YCTHOW pedw,
BJIaZic€T UHTOHALIMOHHBIMU CTPYKTYPAMHU.

«YIIOB.TIeTBOpI/ITe.]'IbHO» — CTYACHT IUIOXO BJIAJACCT TCOPCTUICCKUM MATCPHUAIIOM, C OIIIMOKaMU YUTAET
TCKCT, HC BJIAACCT @OHGTH‘IGCKI/IMI/I HaBblKaMH U MHTOHAOWOHHBIMHU CTPYKTYpaMHU.

((HeyJIOB.TIeTBOpI/ITeJIbHO» — CTYACHT HC BJIAACCT TCOPCTHYCCKUM MATCpHUAIIOM, YUTACT TCEKCT C
OH_II/I6K3.MI/I, HC BJIaACCT (I)OHGTI/I‘ICCKI/IMI/I HaBblKaMH U UHTOHADUOHHBIMHU CTPYKTYpaAMHU.
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